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BAB1

PENDAHULUAN

1.1 Latar Belakang

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu.bentuk pembelajaran yang
memberi kesempatan kepada mahasiswa untuk menerapkan kompetensi akademik
dalam situasi kerja yang nyata. Melalui PKL, mahasiswa tidak hanya memahami
alur kerja profesional, tetapiyjuga mengembangkan keterampilan komunikasi
bisnis, kemampuan bekerja dalam tim, manajemen waktu, serta ketelitian dalam
menghasilkan output yang digunakan langsung oleh perusahaan. Pengalaman ini
menjadi penting karena dunia kerja menuntut keterampilan yang aplikatif, terutama
dalam menghasilkan dokumen danimateri komunikasi yang akurat, konsisten, dan
sesuai kebutuhan audiens. Oleh karena itu, pelaksanaan PKL diharapkan mampu
menjadi jembatan antara pembelajaran di kampus dan praktik profesional di

industri.

Penulis melaksanakan PKL di Nobelium Asia Pte. L.td. dengan peran utama di
bidang Digital Marketing. Dalam peran tersebut, penulis terlibat dalam pembuatan
konten untuk media sosial Academic Literacy yang bertujuan mempromosikan
produk ‘sertifikasi, pelatihan, dan sumber belajar yang bekerja sama dengan LSP
Penulis dan Editor Profesional. Aktivitas pembuatan konten mencakup penyusunan
caption, penyesuaian pesan promosi, serta pengemasan informasi agar komunikatif
dan relevan dengan target audiens. Selain tugas utama tersebut, penulis juga
beberapa kali mendapatkan tanggung jawab di luar pembuatan.konten, yaitu
menyusun Brand & Design Guideline serta Business Model Canvas untuk
Nobelium Asia dan Academic Literacy. Kegiatan-kegiatan ini memperluas cakupan
pengalaman magang penulis karena tidak hanya berkaitan dengan produksi konten
harian, tetapi juga berkaitan dengan penyusunan dokumen acuan yang bersifat

strategis dan digunakan dalam jangka panjang.
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Dalam praktik pemasaran dan komunikasi perusahaan, konten yang menarik saja
tidak cukup; perusahaan perlu menjaga konsistensi identitas merek agar pesan yang
disampaikan mudah dikenali dan membangun kepercayaan. Brand identity yang
kuat dan konsisten adalah kuncikeberhasilan perusahaan.dalam menjangkau pasar
yang lebih luas di dunia bisnis modern. Konsistensi tersebut terlihat pada cara
perusahaan memperkenalkan diri, memilih kata, membangun tone komunikasi,
hingga menyusun narasisproduk. Untuk memastikan konsistensi itu, perusahaan
biasanya menggunakan pedoman seperti Brand & Design Guideline yang berisi
standar penggunaan identitas visual .dan arahan komunikasi. Pedoman ini
membantu tim internal maupun pthak eksternal (misalnya desainer atau content
creator) agar menghasilkan materi komunikasi yang selaras dengan karakter
merek. Di Nobelium Asia dan Academic Literacy, kebutuhan pedoman ini menjadi
semakin penting karena komunikasi dilakukan dalam dua bahasa, yaitu Bahasa
Indonesia dan Bahasa Inggris, sehingga risiko ketidakkonsistenan pesan dan istilah

cenderung lebih tinggi.

Tantangan muncul ketika brand identity yang awalnya terbentuk dalam Bahasa
Indonesia perlu disampaikan dalam. Bahasa. Inggris. Perbedaan struktur bahasa,
pilihan diksi, tingkat formalitas, serta kebiasaan ckspresi dapat membuat pesan
yang sama terasa berbeda bagi audiens: Dalam konteks ini, penerjemahan tidak
dapat dipahami hanya sebagai pemindahan kata per kata, melainkan proses
menjaga tujuan komunikasi, nada, dan karakter merek agar tetap terasa“‘satu suara”
dalam bahasa target. Penerjemahan yang baik dalam konteks~komunikasi bisnis
juga perlu mempertimbangkan keterbacaan, kejelasan instruksi, dan kesesuaian
istilah agar dokumen guideline mudah dipakai sebagai acuan kerja. Secara umum,
penerjemahan yang efektif berorientasi pada ketercapaian fungsi komunikasi dan

dampak pada pembaca sasaran (Munday, 2016). Hal ini relevan karena Brand &
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Design Guideline bukan sekadar teks informatif, melainkan dokumen standar yang

memengaruhi kualitas komunikasi merek secara keseluruhan.

Topik penerjemahan brand identity~dipilih karena.memiliki korelasi yang kuat
dengan kompetensi Program Studi Bahasa Inggris untuk Kemunikasi Bisnis dan
Profesional (Bispro),” khususnya pada aspek penerjemahan,. penjurubahasaan
(dalam konteks’komunikasi profesional), penyuntingan, serta produksi.teks bisnis.
Penyusunan Brand & Design Guideline menuntut kemampuan memilih padanan
istilah‘yang tepat, menjaga konsistensi terminologi, menyusun kalimat yang jelas
dan ringkas, serta menyesuaikan gaya bahasa agar sesuai dengan target audiens.
Proses tersebut berkaitan langsung dengan keterampilan editing karena setiap
bagian guideline harus rapi, mudah dipahami, dan tidak menimbulkan multitafsir.
Selain itu, karena guideline digunakan untuk kebutuhankomunikasi merek, penulis
perlu  menerapkan prinsip komunikasi bisnis seperti ketepatan pesan,
profesionalitas, dan keselarasan dengan citra yang ingin dibangun perusahaan.
Dengan demikian, pekerjaan penerjemahan dalam penyusunan guideline menjadi

contoh konkret penerapanckompetensi Bispro«di lingkungan industri.

Berdasarkan konteks tersebut;laporan PKI.ini membahas proses penerjemahan
brand identity dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris dalam penyusunan Brand
& Design Guideline untuk Nobelium Asia dan Academic Literacy. Pembahasan
difokuskan pada kegiatan yang penulis lakukan selama PKL, termasuk penyesuaian
pilihan kata dan gaya bahasa, konsistensi istilah, serta cara hasil penerjemahan
tersebut digunakan sebagai.standar komunikasi merek. Laporan ini diharapkan
dapat menggambarkan relevansi kompetensi Bispro dalam dunia kerja, sekaligus
menunjukkan kontribusi PKL terhadap pengembangan kemampuan profesional

penulis dalam bidang penerjemahan dan komunikasi bisnis.
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1.2 Ruang Lingkup Kegiatan

Selama pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di Nobelium Asia Pte. Ltd.,
penulis terlibat dalam berbagai kegiatan yang berfokus pada pemasaran digital dan
pengembangan brand. Salah satu kegiatanutamayangdilakukan adalah pembuatan
konten untuk media sosial’Academic Literacy. Penulis bertanggung jawab untuk
menciptakan konten"digital, seperti caption, gambar, dan materi visual lainnya,
untuk mempromeosikan produk sertifikasi, pelatihan, dan sumber belajar yang

bekerja sama dengan LSP Penulis dan Editor Profesional.

Selain itu, penulis juga terlibat dalam pembuatan Brand & Design Guideline
bilingual, yang bertujuan untuk menjaga konsistensi brand identity perusahaan
dalam dua bahasa, Bahasa Indonesia dan Bahasa Inggris. Proses ini melibatkan
penentuan brand voice, gaya bahasa, serta.panduan visual terkait penggunaan

warna, tipografi, dan logo.

Selain itu, penulis turut serta dalam penyusunan Business Model Canvas (BMC)
untuk Nobelium Asia dan'Academic Literacy, yang digunakan untuk merencanakan
dan memvisualisasikan elemen-elemen kunci dalam model bisnis perusahaan,
seperti segmentasi pasar, proposisi-nilai, saluran distribusi, dan struktur biaya.
Penulis juga diberi kesempatan untuk terlibat.dalam berbagai tugas tambahan yang
berkaitan ‘dengan riset pasar, -analisis kompetitor, dan pengembangan materi
promosi lainnya. Secara keseluruhan, ruang lingkup kegiatan PKL ini berfokus
pada pengembangan:dan. implementasi strategi pemasaran_digital, perancangan
brand identity yang Konsisteny..dan. penyusunan..dokumen strategis untuk

mendukung pertumbuhan perusahaan di pasar lokal dan internasional.

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan

a. Waktu Pelaksanaan
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Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan selama empat bulan, mulai dari tanggal
5 Januari 2026 hingga 30 April 2026, dengan sistem Work From Office (WFO)
dari hari Senin hingga Jumat, dengan jam kerja mulai pukul 09.00 hingga 17.00
WIB.

. Tempat Pelaksanaan

PKL ini dilaksanakanpada kantor cabang Nobelium Asia Pte. I'td di Indonesia

yang berlokasidi:

Nama Instansi : Nobelium Asia Pte. Ltd

Alamat : Perumahan Pesona Khayangan Blok DX Ne. 2, Sukmajaya,
Depok 16411

Website : nobelium.asia

1.4 Tujuan dan Kegunaan

1.4.1 Tujuan

Adapun tujuan dari pelaksanaan Praktik Kerja L.apangan ini adalah sebagai

berikut:

a. Memberikankesempatan kepada penulis untuk: mengaplikasikan
pengetahuan yang didapat selama perkuliahan, khususnya dalam
bidang komunikasi‘bisnis, penerjemahan, dan pemasaran digital.

b. Membantu penulis =untuk meningkatkan keterampilan dalam
penyusunan Brand & Design Guideline bilingual, pembuatan konten
untuk media sosial, dan perancangan Business Model Canvas (BMC).

c. Memberikan penulis wawasan lebih dalam tentang.penegjemahan
brand identity dari-Bahasa Indonesia ke.Bahasa Tnggris, serta cara
menjaga konsistensi brand voice dalam dua bahasa.

d. Memperdalam pemahaman penulis mengenai penerapan pemasaran

digital dalam dua bahasa untuk mencapai audiens yang lebih luas.


file:///C:/Users/alya%20chairunnisa/Downloads/nobelium.asia
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1.4.2

Kegunaan

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini memiliki beberapa kegunaan yaitu:

a. Memberikan pengalaman langsung yang berharga di dunia industri

pada penulis, serta erampilan praktis dalam

pemasara | i K kKomunik
b. erkenalkan penulis pada dunia kerja yang

a siap berkompe '
ada penulis da enyusun brang
2 yek komunikasi bisnis di

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA
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BAB IV
PENUTUP

4.1 Kesimpulan

Praktik Kerja Lapangan yang dilaksanakan di Nobelium Asia_dan Academic
Literacy selama periode Januari hingga April 2026 memberikan pengalaman yang
bermakna dalam bidang penerjemahan teks brand identity dari bahasa Indoenesia ke
bahasa Inggris. Kegiatan utama yang menjadi fokus laporan-ini adalah penyusunan
Brand and Design Guideline untuk dua institusi sekaligus yaitu Nobelium Asia dan
Academic Literacy, yang keduanya disusun dalam format bilingual.dengan teks

bahasa Indonesia dan bahasa Inggris.

Proses penerjemahan yang dilakukan mencakup limabagian utama dokumen, yaitu
Brand Proposition, Brand Statement, Brand Personality, Logo & ldentity, dan
Copywriting. Melalui pengerjaan kelima bagian tersebut, dapat disimpulkan bahwa
penerjemahan teks brand identity memiliki karakteristik yang berbeda dari
penerjemahan teks umum: Teks brand identity bukan sekadar teks informatif biasa,
setiap. pilithan kata di dalamnya.  dirancang untuk membangun persepsi,
menyampaikan nilai, dan mencerminkan kepribadian institusi. Oleh karena itu,
pendekatan penerjemahan yang digunakan, tidak dapat sekadar bersifat harfiah
(word-for-word), melainkan harus berorientasi pada kesetaraan makna dan fungsi

komunikatif dalam bahasa sasaran.

Dalam praktiknya, terdapat empat prinsip yang secara konsisten diterapkan selama
proses penerjemahan berlangsung. Pertama, kesetiaan pada makna bukan pada
bentuk, di mana struktur kalimat bahasa Inggris disesuaikan dengan konvensi
bahasa sasaran yang natural. Kedua, konsistensi terminologi, di mana setiap istilah

kunci dipertahankan penggunaannya secara seragam di seluruh dokumen. Ketiga,

40
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pemertahanan istilah teknis internasional melalui teknik borrowing, di mana istilah-

istilah baku di bidang branding dan desain grafis dipertahankan dalam bentuk
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aslinya. Keempat, penyesuaian dengan register merek, di mana pilihan diksi dalam
terjemahan diselaraskan dengan tome of voice masing-masing institusi sehingga

kepribadian merek tetap terjaga.dalam versi bahasa Inggrisnya.

Perbedaan karakter antara kedua institusi juga menjadi pembelajaran. tersendiri.
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Nobelium/Asia sebagai institusi, payung yang berskala lebih luas membutuhkan
bahasa yang lebih formal dan berwibawa, sementara Academic:Literacy sebagai
institusi yang berfokus pada pengembangan kompetensi individu membutuhkan
bahasa yang tetap profesional namun juga terasa lebih mendukung dan
memberdayakan. Sensitivitas terhadap perbedaan karakter merek ini terbukti
menjadi kunci dalam menghasilkan terjemahan yang tidak hanya akurat secara

linguistik, tetapi juga autentik secara identitas merek.

4.2 Saran

Berdasarkan pengalaman selama pelaksanaan PKL, berikut beberapa saran yang

ejieyer 1363 Yiuya3ijod Jefem Buek uebunuada] ueyibniaw yepny uednnbuad 'q
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diharapkan dapat bermanfaat bagi berbagai pihak.

4.2.1 'Bagi Nobelium Asia dan Academic Literacy

a. Dokumen Brand and Design Guideline yang telah disusun sebaiknya

dilengkapt dengan glosarium terminologi bilingual yang memuat
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daftaristilah branding dan desain beserta padanannya dalam bahasa
Indonesia dan*“Inggris... Hal ini_akan..memudahkan konsistensi
penggunaan istilah di seluruh lini komunikasi institusi, terutama ketika
dokumen diteruskan kepada pihak-pihak lain di luar tim inti.

b. Proses revisi dan pembaruan dokumen panduan merek sebaiknya

dilakukan secara berkala, terutama jika terjadi perubahan pada
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identitas atau strategi komunikasi institusi, agar versi bahasa Indonesia

dan bahasa Inggris selalu selaras dan tidak menimbulkan

eydid ey

ey er MaBaN IuRM|od Nijtw e3did ey )

inkonsistensi.

c. Dalam penugasan penegjemahan ke depannya, ada baiknya disediakan
waktu untuk sesi briefing awal yang menjelaskan konteks merek dan
ekspektasi gaya bahasa secara lebih terstruktur, sehingga penerjemah

internal maupun eksternal dapat,menghasilkan terjemahan yang lebih
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konsisten dengan identitas institusi sejak tahap pertama.

4.2.2 Bagi Program Studi

a. Mata kuliah. penerjemahan di.program studi sebaikmya tidak hanya
mencakup  teks-teks .sastra ~atau . jurnalistik, tetapi juga
memperkenalkan mahasiswa pada genre teks profesional seperti teks
branding, teks pemasaran, dan teks institusional. Pengalaman PKL ini
menunjukkan bahwa teks-teks tersebut memiliki tantangan
penerjemahan yang unik dan membutuhkan pendekatan tersendiri
yang belum banyak dibahas dalam perkuliahan.

b. Program magang atau PKL di bidang penerjemahan sebaiknya lebih

ejieyer 1363 Yiuya3ijod Jefem Buek uebunuada] ueyibniaw yepny uednnbuad 'q
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diarahkan pada tempat-tempat yang memberikan eksposur terhadap
teks-teks profesional dan korporat, agar mahasiswa mendapatkan
pengalaman yang relevan dengan kebutuhan industri saat ini.

c. Pembekalan mengenai terminologi branding, desain komunikasi, dan

penulisan profesional berbahasa Inggris perlu diperkuat sebagai bekal

: Jaquins ueyangakuaw uep uexwnjue>uaw eduey juj sijn} efiey yninjas neje ueibeqas diynbuaw buese|iqg °|L

mahasiswa sebelum memasuki.dunia kerja di bidang bahasa dan

komunikasi.

4.2.3 Bagi Mahasiswa PKL Berikutnya

a. Sebelum memulai penerjemahan teks brand identity, luangkan waktu

untuk benar-benar memahami karakter dan kepribadian merek yang
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sedang diterjemahkan. Pemahaman atas tone of voice dan brand
personality institusi akan sangat membantu dalam membuat keputusan
pemilihan kata yang tepat.

Biasakan untuk membuat catatan terminologi sejak awal proses
penerjemahan. Meneatat setiap keputusan padanan istilah yang telah
dibuat akan-sangat membantu menjaga konsistensi, terutama ketika
dokumen yang dikerjakan panjang atau ketika beberapa dokumen
dikerjakan secara bersamaan.

Jangan ragu untuk membaca referensi teks brand guideline dari
institusi-institusi internasional sebagai pembanding. Membaca banyak
contoh teks brand identity berbahasa Inggris akan memperluas
referensi diksi dan gaya penulisan yang dapat diterapkan dalam proses
penerjemahan.

Manfaatkan waktu PKL tidak hanya untuk menyelesaikan tugas-tugas
yang diberikan, tetapi juga untuk .mengamati dan mempelajari
bagaimana bahasa digunakan secara strategis dalam konteks
profesional dan institusional; pengalaman ini merupakan pembelajaran

yang tidak akan diperoleh hanya dari bangku perkuliahan.
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Lampiran-lampiran

Lampiran 1. Surat Penerimaan Magang

NOBELIUM ASIA

€ _ 2 Venture Drive #19-2], Vision

W Exchange, Singapore (608526)

INTERNSHIP ACCEPTANCE LETTER
Ref. No.: 010/NA/HR/11/2026

Jakarta, 6 February 2026

To

Head of BISPRO Study Program

Ms. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A.
Politeknik Negeri Jakarta

Jalan Prof. Dr. G. A. Siwabessy, Kampus Ul
Depok 16425

Indonesia

Dear Ms. Farizka Humolungo,

With reference to the internship (Practicum/Industrial Placement) program of Politeknik
Negeri Jakarta, we hereby confirm that Nobelium Asia PTE. LTD. agrees to accept the

following students for an internship placement:

No. Student Name Student ID Semester
1 Alya Chairunnisa 2308411005 A
2 Farsya Ramadhina Hati Pahlevi 2308411022 VI
3 Najdah Nareswari 2308411064 VI

The internship is planned to be conducted as follows:

Internship Period: January - April 2026
Location: Nobelium Asia - Indonesia Representative Office (Perumahan Pesona

Khayangan Blok DX No. 2, Sukmajaya, Depok)

During the internship period, the students will be assigned and supervised in accordance
with the company’s requirements and applicable regulations. This letter is issued for

administrative purposes of Politeknik Negeri Jakarta.

Thank you for your attention and cooperation.

www.nobelium.id
www.nobelium.asia
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Nobelium Asia PTE. LTD.
Lutfi T. Rizki, Ph.D
CEO Nobelium Asia

Sincerely,

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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- Membuat BMC Tm

Guideline Nobelium Asia

IAKARTA

Hari/Tanggal
7 Jan 202¢

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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load IG
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- Upload reels 'This is
Academic Literacy'

- Mengisi Content Planner
- Upload feeds

Academic L

Rab, 21 Jan 207

P

10. | Sen, 19 Jan 2026
Sel, 20 Jan 20

11.

1

13.

NIE

2 Jan 20

‘

14. | Jum, 23 Ja

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

POLITEKNIK //
\Wl NEGERI
JAKARTA

tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

=7
& V b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta
2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
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15.

Sen, 26 Jan 2026

- Buat motion graphic AcalL

- Upload reels 'if the numbers
appear unclear..'

- Mengumpulkan berkas
softcopy untuk skema
Sertifikasi BNSP

¥

16.

Sel, 27 Jan 2026

- Shooting content 'kasih
paham bos'

=upload feeds 'jenis-jenis
sertifikasi'

- share feeds di ig story untuk
highlight

¥

17.

Rab, 28 Jan 2026

- edit IG Story 'Website Journal'
- edit feeds plagiarisme

=edit video

- membuat linktree berisi
jurnal-jurnal yang mudah
diakses

- buat cover highlight

¥

18.

Kam, 29 Jan 2026

- Membantu Kak Aji dalam
mendata TUK LSP

- Mengupload reels "move your
thumb.to the beat"

- Upload IG story Web
Recommendations

-'Merapikan story ke dalam
highlight

¥

19.

Jum, 30 Jan 2026

- schedule reels 'ada yang
menarik tuh'

- sosialisasi magang sama
kaprodi

- edit feeds

- copywriting caption reels 'ada
yang menarik tuh'

¥

FEBRUARI




VLNV
EGELS
HINYILNOd

ejie)er 1abap yiuyaljod uizi eduey

13
0
(]
=]
Q
c
=
T
Q
=
—
Q.
o
=
=
()
-
<
s,
=
o
=
=
(1]
T
(]
=
=
=
Q
o
=
<
o
=
Q
3
=
Q
-
)
o
-
(1)
=
=,
==
2
[
Q
(]
—
—
o
=
o
-
-
o

N
= -
o )
s 28
=] @
Q@c s
35S
) =
g7
E]
3 <
[ iV
3 c
=3 2
) c
5 =
2& 7
3 =%
3 5
m :
5
33¢
T o5
= ©
o
533
S28g
-~
A< b
o 2
o
s @3
Q 5
59
3 =
8 o
g 33
< °
w m
o s
c ¥ E
< =
c 4
o= AN
3873
=) <
i S
p— —
€ 93
=
£
3. °
a
s g
Q —
3 £
5 5
o
z S
o8
~ >
5 T
5 B
- =)
c £
= @
o
-
-~
R-
=
-~
Q
-
Q
o
o
3.
[
=
i)
=
w
-
i)
Cad
{
3
o
w
=
i
=

(e

AL
m
=
0
T
~*
Y

s
m
r
0
©
-+
Y
2.
;
o
=i
;.
®
x
E.
x
=
D
Q
o
=.
]
o
x
3
q
-+
9

.
.

-
9
o
=
Q9
=
Q
3
(]
=
Q
c
e
T
wn
()
o
o
b=
o
=
Q
-
Q
c
'
o
c
-
<
=
=~
Q
-
<
Q
~
<
w
=
-
o
=
T
)
3
(]
=
n
o
=
-
c
3
=
Q
=
Q.
o9
=
3
(]
=
<
)
T
<
=
=
Q9
=
w
c
3
o
(]
-

55

Sen, 2 Feb 2026

- Membuat 3 e-book untuk

keperluan LSP
- Membuat sosial media
Sainstext Publishing

- Mengupload konten."ada.yang
menarik tuh" ke reels

¥

Sel, 3 Feb 2026

- Membuat.cover AR BNSP
2025

=Mengedit video 'Kasih Paham
Bos'

¥

Rab, 4 Feb 2026

- Mengupload feeds "Parafrase"
ke I1Gdan Tiktok

¥

Kam, 5 Feb 2026

- Mengupload feeds "Kenapa
harus pilih acal?"

¥

Jum, 6 Feb 2026

= Finalisasiedit reels 't would
like a ring'

- Edit feeds imlek dan
ramadhan

- Upload reels i would like a
ring' di ig

- Pak Lutfi bilang kita akan
buat buku dan drivenya akan
dikirim nanti, setelah itu
didiskusikan

¥
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Sen, 9 Feb 2026

- Mengupload feeds "pelatihan
Acal"
- Mengedit upcoming feeds

¥

Sel, 10 Feb 2026

- Mengupload "kasih paham
bos"
=Membuat script untuk next
post

¥

Rab, 11 Feb 2026

- Mengupload "Gunakan kata2
ini-di teks akademik kamu"

= Melengkapi kerangka buku
Tokenization

¥

Kam, 12 Feb 2026

- Melanjutkan buku
Tokenization pak Lutfi

- Mencarikan aplikasi.belajar
bahasa inggris untuk anak pak
Lutfil

¥

10.

Jum, 13 Feb 2026

= Menguplead feeds "writer's
block"

- Munggahan dirumah pak
Lutfi

- Menyelesaikan buku
Tokenization (menambahkan
funfact, workbook, dan
bukunya ada 7 bab dengan
halaman sekitar 200an
halaman)

¥
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I1.

Rab, 18 Feb 2026

- Diberikan tugas untuk
layouting naskah biografi
Detak Nyata Seorang Dokter

Pejuang: Kisah Tnspiratif Dr. dr.

Wijoyo Hadi Mursito, Sp:B.,
Sp.BTKV(K), S.H., M.H,,
Pendiri RS Rama Hadi,
Purwakarta oleh kak Rafli dari
word ke canva menjadi bentuk
buku

- Up feeds "gunakan kata kata
ini part 3"

¥

12.

Kam, 19 Feb 2026

- Progress layouting naskah
biografi Detak Nyata Seorang
Dokter Pejuang: Kisah
Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi
Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K),
S.H.; M.H., Pendiri RS Rama
Hadi, Purwakarta

- Up feeds ucapan marhaban ya
ramadhan

¥

13.

Jum, 20 Feb 2026

- Progress layouting naskah
biografi Detak Nyata Seorang
Dokter Pejuang: Kisah
Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi
Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K),
S.H., M.H., Pendiri. RS Rama
Hadi, Purwakarta

- Membuat ringkasan buku
tokenization

¥

14.

Sen, 23 Feb 2026

= Progress layouting naskah
biografi Detak Nyata Seorang
Dokter Pejuang: Kisah
Inspiratif Dr. dr. Wijoyo Hadi
Mursito, Sp.B., Sp.BTKV(K),
S.H., M.H., Pendiri RS Rama
Hadi, Purwakarta

- Translate buku Tokenization

¥
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(Eng-Ind), dibagi menjadi 3

part.1

POLITEKNII
EGERI

N

JAKA

b 20

26 Feb 2(

\

18. | Jum, 2

Rab, 25 Feb 20

4

15. | Sel, 24 Feb 2026

17.

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

\_ 1.Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
0\\& V a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK //
\Wl NEGERI
JAKARTA
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Sen, 2 Mar 2026
Sel, 3 Mar 20

.
Rab, 4 Mar 202
Mar 202

|

1
2.
4.
5

© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

\_ 1.Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
0\\& V a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK //
\Wl NEGERI
JAKARTA
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© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian, penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

® )\

POLITEKNIK
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R

OLITEKNII
NEZERI

- Mengupload feeds Cara Sitasi

- Mengupload feeds quotes
pakai APA

- Membuat feeds quotes
- Membuat poster LSP

instagram

JAKARTA

PD

Rab, 1 April 2026
Kam, 2 Apr 2026
um, 3 Apr 20

\

4, Apr 202

|

5. | Sel, 7 2026

1
2.

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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© Hak Cipta milik Politeknik Negeri Jakarta
Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Lampiran 3. Logbook Bimbingan Kampus

KEMENTERIAN.PENDIDIKAN TINGGI
SAINS, DAN. TEKNOLOGI
POLITEKNIK NEGERI JAKARTA
JURUSAN ADMINISTRASI NIAGA
e JI. Prof. DR. G.A. Siwabessy, Kampus UI;Déepok 16425
SARARTS Telp: (021)7270036, Hunting, Fax : (021) 7270034
Laman: http://wwwepnjacid, e-mail: humas@pnjracid

BUKU PENGHUBUNG/PEMBIMBING KAMPUS

Nama Mahasiswa : Alya Chairunnisa

NIM : 2308411005

Program Studi : Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional
Judul Laporan : Penerjemahan Brand Identity Dari Bahasa Indonesia Ke

Bahasa Inggris Dalam Penyusunan Brand And Design
Guideline Untuk Nobelium Asia Dan Academic Literacy

Tanda
No Hari/Tgl Materi Bimbingan
Tangan
. 27 Februari 2026 | Fokus di BAB 1, membahas keseluruhan
' dari BAB 1 dan ACC untuk ke BAB 2 W%/
17 April 2026 Fokus di BAB 2, langsung membahas
2. keseluruhan BAB 2 dan ACC untuk ke W/
BAB 3



http://www.pnj.ac.id/
mailto:humas@pnj.ac.id

66

bimbing,
a Sukaesih,
8703200

, Juni 2026

O
>

epe

i ID dan EN sudah Al

aporan versi

Fokus pada keseluruhan laporan sebelum
di translate dan ACC untuk langsung di

translate.

POLITEKNIK

NEGERI
JAKARTA

12 Juni 2026

3. [ 08 Juni 2026

4.

Hak Cipta:

1. Dilarang mengutip sebagian atau seluruh karya tulis ini tanpa mencantumkan dan menyebutkan sumber :
a. Pengutipan hanya untuk kepentingan pendidikan, penelitian , penulisan karya ilmiah, penulisan laporan, penulisan kritik atau tinjauan suatu masalah.

b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta
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Lampiran 4. Hasil Evaluasi Perusahaan

exdid ey

eyeyer aba yiwiR3|od yiiw eydid eH S

HASIL EVALUASI
Pembimbing Perusahaan/Industri

ejie)er 1abap yiuyaljod uizi eduey

undede ynjuaq wejep 1ui sijn} eAiey yninjas neje ueibeqas yelueqiadwaw uep uewnwnbuaw buese|iq °z

Nama Mahasiswa : Alya Chairunnisa
NIM ;2308411005
Judul PKL : Penerjemahan Brand Identity Dari Bahasa Indonesia Ke

Bahasa Inggris Dalam Penyusunan Brand And Design Guideline
Untuk Nobelium Asia Dan Academic Literacy

Nilai Praktik Kerja Lapangan

No Komponen Penilaian Range Nilai Nilai yang Dicapai
1 | Kemampuan Berbahasa Secara Lisan 10 -20 19
2 | Kemampuan Berbahasa Secara Tulisan 10 -20 19
3 | Kerja Sama 10 -20 18
4 | Kedisiplinan 10 -20 19
5 | Etika 10-20 20
Total Nilai 95

ejieyer 1363 Yiuya3ijod Jefem Buek uebunuada] ueyibniaw yepny uednnbuad 'q

*yejesew njens uenefuy} neje }nuy uesjjnuad ‘uesode] uesijnuad ‘Yeiw|i eAiey uesiinuad ‘ uenipuad ‘ueyipipuad uebunuaday ynjun efuey uediynbuad ‘e

Depok, 10 Juni 2026
Pembimbing Perusahaan/Industri

NRBELIL Y
“""Rafli Syahrizal, S.Hum.
NIK. 20240221

Jaquins ueyingakuaw uep ueywnjuesuaw eduey jui sijn} eAiey yninjas neje ueibeqas diynbuaw fuese|iq °L

Saran Pembimbing perusahaan/industri terhadap mahasiswa PKL
1. Mahasiswa perlu terus meningkatkan kemampuan kerja sama, terutama dalam
koordinasi tim, komunikasi tugas, dan inisiatif saat menyelesaikan pekerjaan

bersama.
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Lampiran 5. Brand & Design Guideline Nobelium Asia

Our Brand

Pedoman Brand dan Desain

Our Brand

Pedoman Brand dan Desain

Brand Preposition

Nobelium Asia merupakan sebuah institusi
payung yang menaungi tiga klaster keluaran
utama, yaitu kebijakan & tata kelola, layanan,
serta produk. Dengan fokus pada sertifikasi
kompetensi, pelatihan, dan solusi teknologi,
Mobelium menghadirkan sebuah ekosistem
terintegrasi untuk mendukung inovasi di sektor
pengetahuan.

Melalui konsep #ideas-for-nobility, MNobelium
berkomitmen untuk mentransformasi  industri
pengetahuan dan menciptakan dampak positif
yang berkelanjutan dengan mendorong ide serta
inisiatif yang menginspirasi kemajuan dan
keunggulan di berbagai bidang.

Nobelium secara aktif menjalin keterlibatan dan
kolaborasi dengan talenta Asia di tingkat global,
dengan mengakui kontribusi berharga mereka
serta memfasilitasi peran mereka dalam
membentuk masa depan Asia yang lebih cerah.

Brand Statement

Brand Pasitioning Statement adalah bagian
penting untuk mengkomunikasikan dan
memposisikan brand sehingga mudah dikenali
oleh klien. Brand statement tidak hanya
membedakan Nobelium Asia dari institusi yang
lain, tetapi juga mencerminkan nilai, tujuan, dan
peran yang diberikan dalam membangun
lingkungan pengetahuan.

Nobelium Asia yakin bahwa pengetahuan,
kompetensi, dan inovasi merupakan fondasi yang
penting bagi kemajuan dan kesejahteraan
masyarakat.

Oleh karena itu, brand statement Nobelium Asia
adalah “Ideas For Nobility™.
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Our Brand

Pedoman Brand dan Desain

Our Logo & Identity

Brand Personality

= Profesional dan Berintegritas
Setiap inisiatif, layanan, dan produk Nobelium
Asia dijalankan dengan standar tinggi, tata kelola
yang baik, serta komitmen terhadap kualitas dan
kredibilitas.

= Kolaboratif dan Inklusif

Nobelium Asia secara aktif melibatkan dan
berkolaborasi dengan talenta Asia di tingkat
global, serta membuka ruang bagi berbagai
pemangku kepentingan untuk berkontribusi
dalam ekosistem pengetahuan.

= Progresif dan Solutif

Nobelium Asia tidak hanya menghasilkan
gagasan, tetapi juga menerjemahkannya menjadi
kebijakan, layanan, dan sclusi teknologi yang
relevan dengan tantangan masa kini dan masa
depan.

« Berdampak dan Berkelanjutan
Setiap upaya Nebelium Asia diarahkan untuk
menciptakan dampak positif jangka panjang yang
mendorong keunggulan, kemajuan, dan nilai
bersama bagi Asia.

Logo Rationale

Bentuk utama dari loge Mobelium Asia adalah
susunan lingkaran yang membentuk struktur
radial dan simetris dengan satu lingkaran pusat
sebagai poros utama. Lingkaran pusat yang
memiliki ukuran lebih besar dari lingkaran lain
mempresentasikan  pengetahuan dan  nilai
fundamental Nobelium Asia.

Pola melingkar menggambarkan kesinambungan,
konektivitas, dan dampak jangka panjang, sejalan
dengan peran MNobelium Asia sebagai payung
institusi yang menjembatani kebijakan dan tata
kelola, layanan, dan produk dalam satu kesatuan
lingkungan pengetahuan.

Ll

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application
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Copywriting Brand Spelling

Penulisan nama brand Nobelium Asia selalu
menggunakan huruf kapital pada huruf awal
seftiap kata.

x
NOBELIUM ASIA Nobelium Asia

Capitilization on Titles

exdid ey

eyeyer aba yiwiR3|od yiiw eydid eH S

Untuk semua judul, kepala berita, subjudul,
gunakan kapitalisasi kalimat, seperti contoh,
hanya huruf pertama dari  kalimat yang
dikapitalisasi, kecuali terdapat kata benda
khusus atau nama diri. Ini berlaku pada penulisan
UX dan copywriling pemasaran.

ejie)er 1abap yiuyaljod uizi eduey

Penulisan ini digunakan untuk mencerminkan
nada Nobelium Asia yang profesional. Komunikasi
brand ini senantiasa disampaikan dengan cara
yang jelas dan terpercaya.

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 29

Copywriting Copywriting Style and Usage

MNobelium Asia berbicara secara profesional,
jelas, dan berwibawa. Setiap pesan disampaikan
dengan bahasa yang informatif dan terstruktur,
bertujuan membangun kepercayaan serta
menghargai audiens sebagai individu profesional
yang sedang berkembang.

Our Tone of Voice
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% professional, informative, credible, reliable,
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Lampiran 6. Brand & Design Guideline Academic Literacy
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Brand Proposition e

Academic Literacy, disingkat Acal, adalah sebuah institusi yang Academic Literacy (Acal) is an institution focused on developing
berfokus pada pengembangan kompetensi penulisan akademik di academic writing competencies in Indonesia. Acal is committed to
Indonesia. Acal berkomitmen untuk menyediakan pelatihan, providing training, certification, and resources that support
sertifikasi, dan sumber daya yang mendukung para penulis academic writers in enhancing their academic writing skills.

akademik dalam mengembangkan keterampilan menulis mereka.

eyieyer Labap yiuya3ijod wizi eduey
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Brand Positioning  Stotement adalah  bagian penting untuk A Brand Positioning Statement is an important part of
2 mengkomunikasikan dan memposisikan brand sehingga mudah communicating and positioning a brand so it is clearly recognized
.
E. dikenali oleh audiens. Brand statement tidak hanya membedakan by its audience. The brand statement not only differentiates
Academic  Litera dari institusi  yan: lain, tetapi juga Academic Literacy (Acal) from other institutions, but also reflects its
o Y yang P JUE Y
o mencerminkan nilai, tujuan, dan peran yang diberikan dalam values, goals, and role in strengthening the academic knowledge
— J P yang g g g 5
g membangun lingkungan pengetahuan. ecosystem in Indonesia.
g Academic Literacy yakin bahwa kemampuan menulis akademik Acal believes that strong academic writing skills are a fundamental
= ang baik adalah komponen penting dalam pengembangan component of knowledge development, academic integrity, and
. yang P! P 2 peng B2 3 Brity
[ pengetahuan, integritas akademik, dan keunggulan akademik. scholarly excellence.
=~
el rena itu, brand statement Academic Literacy adalal ite erefore, Academic Literacy's brand statement is Ignite Your
% Oleh ka brand Academic L cy adalah [gni Therefi Acad y's brand Ignite Y
our ic Journey. ademic Journey.
% Your Academi: 7y Academi Y-
c
=}
.
Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 5
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Brand Personality

72

Kepribadian sebuah brand memiliki peran penting dalam menjaga
hubungan baik dengan kliennya. Brand personality diekspresikan
melalui berbagai elemen, mulai dari identitas wvisual, gaya
penulisan, hingga tone of voice dalam setiap bentuk komunikasi.
Ketika sebuah brond menjadi relevan, kepribadiannya akan
tertanam secara alami dalam persepsi dan alam bawah sadar

audiens.

Academic Literacy adalah institusi berbasis pengetahuan yang
berfokus pada pengembangan kompetensi penulisan akademik di
Indonesia melalui pelatihan, sertifikasi, dan penyediaan sumber
daya pendukung. Untwk membangun pemahaman yang utuh
terhadap peran dan potensi Academic Literacy, kepribadian brand
dirumuskan secara jelas dan terstruktur agar dapat diterapkan
secara konsisten di seluruh titik interaksi brand.

A brand's personality plays a significant role in building a good
relationship with dients. Brand personality is expressed through
various elements, including visual identity, writing style, and tone
of woice across all forms of communication. When a brand
becomes relevant, its personality is naturally recognized and
embedded in the perceptions and minds of its audiences.

Academic Literacy is a knowledge-based institution focused on

academic writing competency development in Indonesia through

training, certifications, and the provision of supporting resources.
To build a comprehensive understanding of the roles and potential
of A

5

demic Literacy, the brand's personality is clearly defined and

red, allowing it to be applied consistently across all

touchpaoints.

V

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 6
B d P H AcaL.
rand Personality prot

Brond Personality Academic Literacy Academic Literacy’s Brand Personality:

+ Credible * Credible
Academic Literacy adalah institusi yang dipercaya secara akademik Academic Literacy is a trusted academic institution that upholds
dan institusional, sesuai standar nasional dan internasional, serta national and international standards and supports government-led
mendukung program pemerintah seperti Kementerian Pendidikan programs such as Diktisaintek Berdampak under the Ministry of
Tinggi, Sains, dan Teknologi melalui program Diktisaintek Higher Education, Science, and Technology.
Berdampak.

* Empowering

* Empowering Academic Literacy empowers academi s induding students,
Academic Literacy hadir untuk memberdayakan penulis akademik, lecturers and researchers to develop their competencies
baik itu mahasiswa, dosen, dan peneliti agar mampu berkembang sustainably.
secara mandiri dan berkelanjutan.

» Visioner

* Visioner Academic Literacy views knowledge, competency, and innovation
Academic Literacy memandang pengetahuan, kompetensi, dan he fundamental drivers of social progress and regional
inovasi sebagai fondasi utama dalam mendorong kemajuan development.
masyarakat dan pembangunan kawasan.

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 7
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Logo Rationale .

Bentuk utama dari logo Academic Literacy adalah lingkaran yang The primary shape of the Academic Literacy logo is a circular shape
tersusun dari elemen-elemen visual organik. Yang dibangun dari composed of organic visual elements. It is constructed from a
rangkaian bentuk melengkung dan bulat yang menyerupai figur series of curved and rounded forms that resemble abstract human
manusia bergaya abstrak, disusun secara radial dan berulang figures, arranged radially and repetitively to create a harmonious
membentuk satu kesatuan yang harmonis. Susunan melingkar whole. The circular composition gives a sense of centrality,
memberikan kesan terpusat, stabil, dan menyatu, sementara stability, and unity, while variations in the direction of the curves
wvariasi arah lengkungan menghadirkan dinamika dan pergerakan represent visual dynamism and a sense of movement.
wvisual.

The "Acal” logotype is designed to represent the identity of

Logotype “Acal” dirancang sebagai representasi identitas Academic Academic Literacy as an academic, professional, and accessible
Literacy vyang akademik, profesional, dan mudah diakses. institution. Visual emphasis on the letter “L" represents Literacy as
Penekanan visual pada huruf “L" merepresentasikan Literacy the core of the Acal identity.

sebagai inti dari identitas Acal.

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 10

i el NN
Brand Spelling ok

Penulisan nama brand Academic Literacy selalu Academic Literacy must always be written with capital
menggunakan huruf kapital pada huruf awal setiap kata. letters at the beginning of each word.

X v,

ACADEMIC LITERACY Academic Literacy

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 32
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Copywriting Style and Usage

74

Acal.

R s

Academic Literacy berbicara secara jelas dan profesional. Setiap pesan
disampaikan dengan bahasa yang informatif dan terstruktur,
bertujuan membangun kepercayaan serta menghargai klien sebagai

individu profesional yang sedang berkembang.

Our Tone of Voice

Tone

Formal, Encouraging, Concise,
Respectful, Confident

Academic Literacy communicates clearly and professionally. Every
message is delivered in an informative and structured manner,
aiming to build trust and to respect the clients as developing

professionals.

Voice

Academic, Professional, Informative,
Credible, Clear

Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 34
- -
LOQO Variations —
[ -
Dalam kondisi tertentu di mana penggunaan warna asli tidak For those instances where the full color version won't work, we
memungkinkan, Academic Literasi menyediakan beberapa variasi logo have the following approved variations :
yang diperbolehkan, sebagai berikut:
* Gradient Version
* Gradient Version The gradient version can be used for a more dynamic look
Versi gradien dapat digunakan untuk kebutuhan visual yang lebih
dinamis, terutama pada media digital atau materi komunikasi yang « Light Background Version
bersifat kreatif, selama keterbacaan dan kontras logo tetap terjaga. The light background version can be used if necessary
+ Light Background Version X
) " . * Monochrome Version
Logo dapat digunakan di atas latar atau foto berwarna terang apabila . i
. . . . The mono logo is used wherever reproduction methods are
diperiukan, dengan memastikan logo tetap terlihat jelas dan tidak -
. . - y restricted to black and white. Make sure there's enough
kehilangan identitas visualnya.
contrast between the logo and background color
* Monochrome Version
Logo monckrom digunakan pada kondisi di mana metode reproduksi
terbatas pada warna hitam dan putih. Pastikan terdapat kontras yang
rmemadal antara logo dan warna latar agar keterbacaan dan visibilitas
tetap optimal.
Pedoman Brand dan Desain | Brand & Design Application 17
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